
[image: cover]



   КРАСНАЯ СТАВКА
Джош Рейнольдс

    

   Перевод: Хелбрехт

   Вёрстка и оформление: Urbasian

    

    

   Стремительный рокот автогана громко разнёсся в тесноте заброшенного транзитного туннеля – ритмичный гром, который удваивался и усиливался по мере того, как магазин с боеприпасами неуклонно опустошался. Укрывшись за упавшей опорной балкой, Кэл Джерико закрыл глаза, считая мгновения до того, как шум наконец утихнет. Гром стих. Несколько отчаянных щелчков эхом разнеслись по туннелю, сопровождаемые шквалом ругательств.

   Кэл ухмыльнулся и вышел на открытое место.

   – Закончил, Грисух? – крикнул он. – Всё выпустил?

   Туннель представлял собой ограниченное пространство, вызывавшее клаустрофобию из-за частичного обрушения. Разорванные трубы извергали непрерывные потоки грязной воды сквозь кучки разбросанного щебня. Обесточенные провода и порванные кабели свисали, словно виноградные лозы, а люменные элементы на солнечных батареях, которые обеспечивали туннель светом, потускнели до призрачного полумрака.

   Несмотря на это, Кэлу было нетрудно разглядеть добычу, стоявшую высоко на обвалившейся куче разбитых балок. Грисух Баттон носил желтушного цвета пальто, а его седевшие волосы были собраны в колючий ореол вокруг узкого черепа. Пальто, как и сам Грисух, видело лучшие десятилетия.

   Он был тощим, сутулым старым негодяем, и его руки заметно дрожали, когда он пытался перезарядить автоган с барабанным питанием, который только что разрядил в сторону Кэла.

   – Катись к чёрту, Джерико, – крикнул он, возясь с оружием. – Тебе не взять меня. Я ничего не делал! Это незаконный захват.

   – Это решит адъюратор в Балка-сити, – лениво сказал Кэл. В отличие от своей жертвы, Кэл был относительно молод, и зелёное бронированное пальто, которое он носил, было высочайшего качества, несмотря на случайные пулевые отверстия или подпалины. Заплетённые в косички длинные волосы обрамляли худое хищное лицо. На боку висела сабля в ножнах, а на бёдрах – по первоклассному лазерному пистолету в кобуре. Он положил руки на их рукояти и шагнул к Грисуху, готовый отступить, если старик решит продолжать сопротивляться. Не то чтобы он ожидал этого. Баттон был на пределе сил, и, вероятно, у него закончились боеприпасы. – Я всего лишь посредник, Грисух. Ничего личного.

   – Они пошлют меня в шахты!

   – Может быть, тебе следовало подумать об этом до того, как ты ограбил Честного Кабаса, – подчёркнуто медленно сказал Кэл. Он прищурился, рассматривая кучу. Она выглядела не очень устойчивой. Было удивительно, что она ещё не рухнула, учитывая то, как Грисух прыгал. – Не совершай преступления и так далее, и тому подобное.

   – Он мошенник, – прорычал Грисух.

   – С таким именем по-другому и быть не может. – Кэл поставил ботинок на самый нижний из мостков. Груда слегка скрипнула, и он помедлил, ожидая, пока она осядет. – Но он платит десятину, как и все остальные. Это означает, что он имеет право потребовать выписать ордер на твой арест и выдачу. Что он и сделал, и что я сейчас привожу в исполнение. Так что не дёргайся…

   – Эти деньги были моими, – сказал Грисух, наконец вставляя барабан с патронами на место. Кэл выругался и отпрыгнул в сторону, когда Грисух открыл огонь. Он пробирался через грязную воду, пригибаясь под изогнутым выступом феррокрита. Грисух попытался выследить его, но феррокрит эффективно скрыл его из виду. – Ты слышишь меня? Они мои!

   – Я слышу тебя, – пробормотал Кэл. – Хотел по-хорошему. Пытался быть вежливым.

   Он вздрогнул, когда высокоскоростные снаряды вгрызлись в породу, наполняя воздух осколками и пылью.

   – Отлично. Будь по-твоему, Грисух. – Он засунул два пальца в рот и пронзительно свистнул.

   Раздался ответный лай. Не органический звук, а лязгавший металлический шум. Феррокрит сдвинулся, когда что-то тяжёлое, но относительно маленькое стрелой пронеслось по полю из щебня прямо к импровизированному насесту Грисуха. Старик увидел, что это приближается, и повернул автоган. Он разрядил остаток барабана, попав, но безрезультатно. Пули рикошетили, описывая воющие дуги по туннелю.

   Кэл выглянул и с удовлетворением увидел, как четвероногая фигура кибермастифа Вотана вскарабкалась по куче к старику. Вотан был машиной в форме пса. В звере не было ничего органического, но это не мешало Кэлу обращаться с ним как с домашним животным, а не как с инструментом.

   Грисух взвизгнул в панике и швырнул разряженное оружие в кибермастифа. Вотан поймал автоган в воздухе и с громким хрустом раскусил его. Грисух, ругаясь, соскользнул с противоположной стороны склона как раз в тот момент, когда Вотан достиг вершины.

   Кэл вышел перехватить добычу.

   – Не беги, Грисух, а то умрёшь уставшим, – крикнул он. Грисух был не в настроении слушать. Старик бросился прочь, как крыса, карабкаясь по центру туннеля. Кэл свистнул Вотану и пустился в погоню.

   Следуя за стариком, он задавался вопросом, куда, по мнению Грисуха, тот направлялся. Транзитный туннель был недлинным и заканчивался тупиком в вертикальной шахте, в которой когда-то располагалась подъёмная платформа. Теперь здесь обитали различные ползучие твари. Похоже Грисух был не из тех, кто думает наперёд. Иначе он не оказался бы в той ситуации, в которой оказался.

   Грисух не стоил всех этих усилий. Он был просто вором, и не особенно хорошим. И награда за него, вероятно, была меньше, чем стоило его найти. Но это создаст плохой прецедент – отпустить человека после того, как он выстрелил в тебя.

   Туннель был полон изгибов и поворотов, но Вотан не отставал от Грисуха, загоняя его в одно из ответвлений технического обслуживания. Кэл делал это медленнее и осторожнее. Нет причин торопиться, гоняясь за кем-то, кто не мог бежать долго. Или ещё хуже. Здесь, внизу, нужно смотреть, куда идёшь. Он потерял не одну награду, когда скаммер сломал себе шею в туннеле или упал в скрытую шахту.

   Грисух, с другой стороны, был не в том настроении, чтобы обращать внимание на окружение. Ему же хуже. Когда старик завернул за угол, из ниоткуда появилась длинная и мускулистая рука. Она попала Грисуху в горло, и он повалился назад, давясь. Он катался по земле и сжимал горло, пока Вотан с лаем кружил вокруг него.

   Кэл догнал их мгновение спустя и пригвоздил старика к полу ботинком.

   – Я предупреждал тебя, – сказал он, глядя сверху на Грисуха. Он поднял голову, когда в поле зрения появилась напарница. – А ты где была, пока в меня стреляли?

   – Смотрела, как в тебя стреляют, – ответила Иоланда Каталл, убирая автоматический пистолет в кобуру. Она была выше Кэла, и её обнажённые плечи и руки бугрились мускулами. Аристократическое лицо покрывали татуировки племенной банды, которые пересекали лоб и обе щеки, а волосы свисали длинными, немного грязными дредами. Она повернулась. – А как насчёт тебя, Струппс?

   – Смотрел, как ты смотрела, как в него стреляют, – тихо сказал Струппс, выходя на открытое место, где бы он раньше ни прятался. Он был ниже и Кэла, и Иоланды. Под жидкими волосами цвета шлама его лицо представляло собой маску шелушащейся экземы и всевозможных кожных раздражений. В грязных руках он держал видавший виды автоган. Он передвинул его так, чтобы почесать голову, отчего на сгорбленные плечи посыпался непродолжительный водопад белых хлопьев.

   – Вы оба просто душки, – сказал Кэл. Он постучал костяшками пальцев по голове Вотана. – По крайней мере, у меня есть один друг.

   – Автоматон буквально запрограммирован на то, чтобы служить тебе, – с сомнением сказал Струппс.

   Кэл посмотрел на него:

   – Об этом я и говорю. – Он убрал пистолет в кобуру и уставился на Грисуха сверху вниз. – Отдышался, Грисух?

   – Она чуть не раздавила мне горло, – прохрипел старик. Он попытался подняться, но Кэл толкнул его обратно на землю.

   – Тебе повезло, что я не сломала позвоночник, – сказала Иоланда. – Так я обычно поступаю с людьми, которые убегают от меня.

   – Технически, он убегал от меня, – сказал Кэл.

   Иоланда пожала плечами:

   – Какая разница?

   – Ну… – начал Струппс.

   Иоланда развернулась, предупреждающе вытянув палец в сторону Струппса:

   – Не говори этого.

   Струппс пытался выглядеть невинным:

   – Не говорить что?

   – Помолчите, вы оба, – сказал Кэл. – Что мы собираемся с ним делать? В любом случае, думаю, его будет непросто вернуть в Балка-сити.

   Грисух был не из тех, кто шёл тихо. Он попытается сбежать при первом же удобном случае.

   – Ты мог бы отпустить меня, – с надеждой прохрипел Грисух. Кэл надавил на него достаточно сильно, чтобы тот заткнулся.

   – Проще принести его голову, – сказала Иоланда, глядя на брызгавшего слюной старика. Она многозначительно похлопала по цепному мечу, висевшему на бедре.

   – Но подумай о запахе, – сказал Струппс.

   Иоланда фыркнула:

   – До Балка-сити всего несколько дней пути. Она даже не успеет протухнуть. Кроме того, мы завернём её во что-нибудь. – Она посмотрела на Грисуха. – Его пальто выглядит хорошо впитывающим влагу. Мы воспользуемся им.

   Струппс почесал подбородок:

   – Это может сработать.

   – По-моему, звучит неплохо. Но нести её будет один из вас, – сказал Кэл. Он отступил, и Грисух перекатился на спину, отчаяние отразилось на его лице.

   – Джерико, ты не можешь позволить им убить меня, – сказал он, хватая Кэла за ноги. – Это неправильно!

   Кэл пожал плечами:

   – Но это эффективно, а я ленив. Кроме того, ты стрелял в меня. И я не в настроении быть милосердным. – Он оттолкнул Грисуха носком ботинка. – Я дал тебе шанс сдаться. Ты выбрал трудный путь.

   – Они всегда выбирают трудный путь, – сказала Иоланда, качая головой. –Вот почему я стреляю первой.

   – Вот как? – невинно спросил Кэл. – Я думал, это потому, что ты психопатка, которая любит стрелять в спину.

   Иоланда секунду смотрела на него, прежде чем расплылась в ухмылке:

   – Это тоже. – Она вытащила цепной меч. – Пусть кто-нибудь немного вытянет ему шею. Нам нужен чистый разрез.

   – Подожди, подожди, подожди! – Грисух съёжился, закрыв голову руками. – Я могу сделать тебя богатым!

   – Он сказал «богатым»? – спросил Струппс.

   – Это уловка, – сказала Иоланда, делая пробный взмах.

   Кэл нахмурился:

   – Может быть. Может, и нет. – Грисух был известен многими вещами. Ложь не входила в их число. Он ткнул старика носком ботинка. – Говори. Быстро.

   Грисух посмотрел на него.

   – «Красная ставка», – сказал он.

   – Хм, – сказал Кэл. «Красная ставка» была одной из самых стойких легенд Подулья. Потерянный сточный траулер с целым состоянием археотека в трюме. Предположительно, он затонул во время матери всех ульетрясений, и сокровище унесло течением отстойника. Время от времени кто-то утверждал, что нашёл его, но всегда оказывалось, что это просто мусор. Подулье кишело такими историями.

   Струппс присвистнул:

   – Это интересно.

   – Определённо уловка, – пренебрежительно сказала Иоланда. – Могу я наконец отрезать ему голову?

   – Постой, – сказал Кэл. Он опустился на корточки перед Грисухом. – Что насчёт неё?

   Грисух сглотнул:

   – Я… Я знаю, где она.

   – Никто не знает, где она.

   – Никто, кроме меня.

   – Так почему же ты не богат? – многозначительно спросил Кэл.

   – Такое дело не провернуть в одиночку, – сказал Грисух после секундного колебания.

   Кэл улыбнулся:

   – Продолжай.

   – Я был на отстойнике, просеивал мелководье, знаешь ли, – запинаясь, сказал Грисух. Кэл кивнул. В отстойнике скопилось много вещей со всего улья Примус. Иногда их даже прибивало близко к берегу. Просеивание слизи часто было хорошим способом быстро заработать кредит, если вы не возражали против запаха. – Нашёл кое-что.

   Кэл махнул рукой:

   – Побыстрее, Грисух. У нас есть места, где нужно быть, и головы, которые нужно доставить.

   Грисух побледнел:

   – Я… я кое-что видел. Поднялось над отстойником. Помнишь ульетрясение неделю назад или около того?

   – Да. – Ульетрясения были обычным делом, так далеко внизу. Крысокожие утверждали, что за это отвечают духи улья. Кэл не верил в духов. Казалось более вероятным, что это было результатом постоянно увеличивавшегося веса верхнего улья, заставлявшего нижние уровни прогибаться и смещаться. Как бы то ни было, каждые несколько дней подземные толчки прокатывались по Подулью – некоторые довольно слабые, другие сильные.

   Последнее было действительно жестоким. Целые жилые зоны исчезли, поглощённые бившимся в конвульсиях ульем. Кэл даже пролил бутылку «Дикого змея» в самый разгар. Мысль о том, что алкоголь был потрачен впустую, по-прежнему вызывала у него укол сожаления. Печальные времена.

   Грисух продолжал:

   – Есть места, где отстойник осушился – трещины в основании, лопнувшие крышки фильтров, что угодно. Озёра превратились в илистые отмели, реки – в овраги. Ты знаешь, что я имею в виду. – Он покачал головой. – Я был на отстойнике, когда произошло ульетрясение. Я думал, что умру. Фундамент сдвинулся, горы камня и труб росли, пока вода спадала.

   Его голос стал тихим:

   – И вот показалась она.

   – «Красная ставка», – сказал Кэл.

   Грисух кивнул и махнул рукой.

   – Взгромоздившаяся – нет, насаженная – на шпиль из феррокрита, выше, чем башня отстойника. Она поднималась как бы под углом и нависала над приливными равнинами. Должно быть, зацепилась за камень, невидимая, пока не спала вода. – Он нервно потёр лицо. – Однако вода в отстойнике уже начинает подниматься. Она снова исчезнет, унесённая течением, если мы не поспешим.

   – Под отстойником много обломков, – сказала Иоланда. – Откуда ты знаешь, что это «Красная ставка»?

   – Я посмотрел идентификационный номер, не? – сказал Грисух оскорблённым тоном.

   – Так где же она? – спросил Струппс.

   – Я не скажу, – быстро сказал Грисух. – Мне нужны гарантии, Джерико.

   Он умоляюще посмотрел на Кэла.

   – Я отведу тебя к ней. Я не справлюсь один. – Он огляделся, и выражение его лица стало лукавым. – Но, может быть… мы вместе… разделим на четверых?

   – На троих, и ты свободен, – сказал Кэл, взглянув на остальных.

   Грисух нахмурился:

   – Это нечестно.

   – Жизнь несправедлива. Выучи урок и двигайся дальше. – Кэл наклонился и поднял его на ноги. – А теперь… где там эта твоя лодка?

    

   – Это место – помойка, – сказала Иоланда, оглядываясь по сторонам.

   Кэл согласился, хотя и не сказал этого вслух. Расшатанные Выработки действительно были помойкой. Трущобный городок из переделанных жилых домов и лачуг с жестяными крышами, собранных из подручных материалов, в десяти трубах к западу от Балка-сити. Он раскинулся на берегу отстойника, частично опираясь на самодельные понтонные мосты, которые поднимались и опускались вместе с дымившимися приливами. Химический туман окутал улицы, и струи жидких отходов стекали с вращавшейся вентиляционной решётки где-то высоко наверху.

   В поселении не было ничего ценного, и жители это знали. Тем не менее, там было полно скаммеров. Отчаявшиеся, скрывавшиеся от гильдийцев или от охотников за головами. Кэл не спускал глаз с окружения, даже когда они шли вдоль причала.

   – У меня такое чувство, что за нами наблюдают, – пробормотал Струппс. Он держался поближе к Грисуху, следя за тем, чтобы старик не попытался убежать. Кэл показывал дорогу, Вотан трусил рядом с ним.

   – Наблюдают, – сказала Иоланда сзади. – Каждый скаммер в этой дыре узнал, что мы здесь, через пять секунд после того, как мы прибыли.

   – Наверное, гадают, за кем мы. – Кэл оглядел пришвартованные вдоль причалов корыта. Большинство из них были небольшими прометиевыми корабликами, рассчитанными максимум на двух-трёх пассажиров – немногим больше, чем двигатели, прикреплённые к корпусам кабелями и верёвками. Иногда, если присмотреться достаточно внимательно, можно было различить очертания некогда прекрасного частного гидроцикла. Но, как и всё остальное в Подулье, они были сломаны, заброшены и переделаны. – Какая из этих лоханок твоя, Грисух?

   – Она не лоханка. – Голос Грисуха звучал так оскорблённо, что Кэл чуть не рассмеялся. Старик указал на одномачтовое корыто с подвесным двигателем, которое выглядело так, словно было построено из металлолома. Оно сидело подозрительно низко в воде и имело единственную гарпунную пушку, установленную на изъеденном ржавчиной носовом поручне. – «Скромный спасатель» – лучший мелководный черпальщик по эту сторону Химпорта. Я сам его построил.

   – Не выглядит достаточно большим, чтобы вместить всех нас, не говоря уже о трофеях с предполагаемого крушения, – заметила Иоланда.

   – Если бы Кабас не украл мои деньги, я бы купил лодку побольше, чтобы плыть вместе с ней. – Грисух повёл их к причалу, где была пришвартована его лодка.

   – Почему ты вообще оказался в Балка-сити? – спросил Струппс, подталкивая старика вдоль причала. – Я бы на твоём месте держался поближе к находке.

   – Я же говорил, мне нужна была помощь. – Грисух посмотрел на них. – Инвесторы. Деньги. Оборудование.

   – Инвесторы, – сказал Кэл.

   – Для спасательной операции.

   – Ты нашёл что-нибудь?

   – Нет. – Грисух перегнулся через причал и сплюнул. – Кабас задолжал мне кредиты. Они были нужны мне, чтобы арендовать хламщик. Может быть, два.

   Хламщики были судами-мусорщиками, которые использовались сточными просеивателями для выемки грунта в глубоких водах. За соответствующую цену вы могли бы нанять один из них у капитана.

   – Потом я собирался набрать команду и отправиться обратно. Но… ну…

   – Ты выбросил Кабаса в окно, украл кучу кредитов и сбежал.

   – Ситуация быстро обострилась, – сказал Грисух. – Я запаниковал!

   – Забавно, что это всё не заканчивается, – сказала Иоланда. Она вытащила автоматический пистолет, повернулась и выпустила очередь в туман. Кэл развернулся, держа руки на лазерных пистолетах. Она взглянула на него. – Кто-то шёл за нами.

   – И?

   – Больше не идёт. – Она посмотрела на Вотана и примерилась пнуть кибермастифа. Зверь легко уклонился и угрожающе зарычал. – Зачем он нужен, если не может нас ни о чём предупредить?

   – Это химический туман. Он мешает работе его датчиков. Не так ли, мальчик? – Кэл опустился на корточки и почесал пласталевый череп кибермастифа. Вотан не подал виду, что почувствовал или оценил этот жест, но Кэлу нравилось думать, что ему приятно. Он воспользовался возможностью, чтобы быстро осмотреться. Иоланда была права – за ними следили. И не только те, в кого она только что стреляла. Он услышал приглушенные шаги в тумане. Кто-то крался вдоль причала со всех сторон. Он вытащил лазерный пистолет из кобуры. – Грисух, сколько времени потребуется, чтобы сдвинуть эту лодку с места?

   – Несколько минут, пока двигатель прогреется. А что? – Грисух посмотрел на него, а затем вокруг, внезапно напрягшись. Кэл уставился на него, уверенный, что старик тоже услышал их, кем бы они ни были. И, судя по выражению его лица, Кэл подумал, что он знал – или, по крайней мере, подозревал – кто это был.

   – Мы окружены. – Кэл поднялся на ноги и выстрелил в туман. Он был вознаграждён приглушенным криком. Неясные очертания двигались сквозь дымку. Взревел автоган, прогрызая причал и наполняя воздух щепками дерева. Иоланда резко развернулась на цыпочках, её автоматический пистолет рявкнул.

   Кэл схватил Грисуха и толкнул вперёд:

   – Все на лодку – Струппс, прикрой нас!

   – Почему я? – возмутился Струппс. Он пригнулся, когда прогремел выстрел из стабгана. Пуля снесла верхушку стыковочного пилона.

   – Потому что я так сказал. А теперь подсвети их!

   Струппс выругался, вскинул автоган и выпустил очередь. Он повёл оружием по широкой дуге, поливая туман. Кэл швырнул Грисуха в лодку, а Иоланда и Вотан запрыгнули на борт. Кэл повернулся, взгромоздился на трап и выстрелил из лазерного пистолета над головой Струппса.

   – Отдай швартовы, Струппс. Быстрее! – Кэл вытащил второй пистолет, когда Струппс поспешил к пилону, к которому была привязана лодка. Маленький человечек выхватил из-за пояса нож и начал резать верёвки, в то время как пули и лазерные разряды проносились над пристанью.

   Краем глаза Кэл увидел, как Иоланда втолкнула Грисуха в кабину. Мгновение спустя он почувствовал, как по пандусу прокатилась дрожь, когда двигатель лодки с хриплым кашлем включился. Вода в отстойнике взбилась в зеленоватую пену, когда пропеллеры крошили ил. Из двигателя повалил дым, смешиваясь с химическим туманом явно нездоровым образом.

   – Поторопись, Струппс, – крикнул Кэл, стреляя. Было трудно что-либо разглядеть, даже стоя на открытом месте. Он почувствовал, как пуля задела пальто. Ещё больше ударилось о трап у ног. К счастью, химический туман мешал нападавшим целиться не меньше, чем и ему.

   – Я режу так быстро, как только могу, – ответил Струппс. Он удвоил усилия. Кэл почувствовал, как заскрипел посадочный трап, когда Струппс разрезал последний виток.

   Он прыгнул обратно в лодку, когда трап начал скользить:

   – Заставь эту штуку двигаться!

   Струппс уставился на него:

   – Подождите!

   – Перестань пялиться и поднимайся на борт, Струппс, – прорычал Кэл. Пули врезались в борт лодки и в воду. – Лодка уходит с тобой или без тебя.

   Химический туман клубился и рассеивался, когда полдюжины скаммеров в респираторах и с разнообразным оружием помчались к ним через причал. Кэл выстрелом сбил с ног самого быстрого, пока Струппс спешил к посадочному трапу.

   Тот не выдержал со стоном гнущегося металла, когда Струппс попытался пересечь его. Он с плеском упал в отстойник, и Струппсу помешала последовать за ним только быстрая реакция Кэла. Охотник за головами протянул руку, схватил Струппса за волосы и втащил напарника в лодку за скальп, как раз в тот момент, когда трап исчез.

   Кэл понюхал пальцы:

   – Это… это оружейное масло?

   – Оно помогает от перхоти, – сказал Струппс, поднимаясь на ноги.

   – Не помогает. – Кэл поморщился и вытер руку о пальто. – В следующий раз используй каплю прометия и зажжённую спичку.

   Струппс инстинктивно погладил себя по волосам, пока Кэл наблюдал, как пристань исчезает вдали. Как бы то ни было, лодка Грисуха оказалась на удивление быстрой.

   – Кто они? – спросил Струппс. – Кто-нибудь успел рассмотреть?

   – Скаммеры в поисках лёгкой добычи, – пренебрежительно сказала Иоланда.

   – Нет, – сказал Кэл. – Это была засада. Они ждали нас.

   Он посмотрел на Грисуха. Старик стоял за штурвалом:

   – Точнее ждали тебя.

   Грисух сглотнул и ссутулил плечи:

   – Не понимаю, о чём ты. Понятия не имею, кто они.

   Кэл схватил его и потащил за собой. Грисух пронзительно закричал и замахал руками по штурвалу.

   – Я думал, ты говорил, что никому не рассказывал, Грисух, – сказал Кэл, свирепо глядя на старика. Грисух забился обратно в кабину.

   – Возможно, я мог упомянуть об этом, когда был пьян, – заныл Грисух. – Ты же не можешь винить человека за то, что он говорит, когда выпил?

   – Я могу, – сказала Иоланда, хватая его сзади за шею и разворачивая к себе. Она потащила его к перилам. – Мне выкинуть его за борт?

   – Нет. Нам нужен кто-то, кто будет вести эту кучу. Кроме того, нам по-прежнему нужно знать, куда мы направляемся. И нравится тебе это или нет, Грисух – наша единственная зацепка.

   – Может быть, это Кабас, – продолжал лепетать Грисух. – Он знал, зачем мне нужны были кредиты – может быть, он решил избавиться от посредника? Может быть… может быть, он послал людей, просто на случай, если я вернусь!

   – Не важно, – перебил его Кэл. – Если мы доберёмся туда первыми, она наша по праву.

   Что нашёл, то моё – было старейшим законом в Подулье. Если ты нашёл что-то – и смог сохранить – это было твоё. И Кэл намеревался сохранить всё, что было на борту «Красной ставки».

    

   Часы пролетали незаметно. Отстойник дрожал от сейсмических толчков, и маслянистые волны разбивались о борт «Скромного спасателя». Вдалеке Кэл слышал звуки древних конструкций, падавших в воду. В воздухе воняло гнилой резиной и ржавчиной. Рифы застывших отходов выступали из глубин, словно надгробные плиты.

   – Это всё было под отстойником ещё несколько недель назад, – крикнул Грисух, перекрывая рёв двигателя. – Скорее всего, будет снова, через день или три. Здесь, внизу, ничто не длится долго.

   Старик стоял в квадратной коробке кабины, положив руки на штурвал. Отсек был сделан из переделанного металлолома и содержал базовую, но функциональную когитаторную систему, которая управляла лодкой. Датчики и клапаны торчали из каждого доступного места, а трубы всех размеров и оттенков тянулись наружу и вниз, в трюм. Время от времени клапан со свистом выпускал сжатый воздух.

   – Не так много обломков, как я ожидал, – сказал Струппс. Он потёр живот, когда корыто поймало волну. Кэл надеялся, что его не стошнит. Струппс путешествовал не очень хорошо.

   Грисух рассмеялся:

   – Большинство уже собрали. Куча кредитов на сборе. – Он оглянулся на них. – Но у вас должны быть инструменты.

   – Кстати говоря, как мы планируем это сделать? – Иоланда сидела на корме, перекинув руки через поручни, а ноги положив на голову Вотана. Кибермастиф, казалось, не возражал. – Потому что всё, что у нас есть – это эта лоханка.

   – Она не лоханка, – сказал Грисух. – Я же говорил тебе, она самая лучшая…

   – Заткнись, – сказал Кэл. Он посмотрел на Иоланду. – Мы возьмём то, что сможем унести.

   Он посмотрел на волны:

   – Судя по тому, как бурлит вода, сомневаюсь, что у нас будет время на что-нибудь ещё.

   – Значит, мы просто оставим это?

   – Сама воплощённая жадность, – благочестиво сказал Кэл, сложив руки, словно в молитве. Иоланда выхватила нож и метнула в него. Клинок с глухим стуком вонзился в палубу у ног Кэла, заставив того с воплем отскочить. Он покачал головой. – Ты чуть не отрубила мне палец на ноге.

   – В следующий раз я буду целиться выше. Отвечай на вопрос.

   – Что ты хочешь, чтобы я сделал? Вытащил обломки на берег?

   Иоланда просияла:

   – Это возможно?

   Грисух рассмеялся:

   – Эта развалина перевешивает мою старушку на неделю и день. Нас утащит на дно, если мы попытаемся. Кроме того, я же говорил тебе, что «Красная ставка» сидит высоко, пронзённая насквозь, как сияющая птица на терновой башне. – Он взмахнул рукой для убедительности, и лодка накренилась на течении.

   – Обе руки на штурвале, – рявкнул Кэл. Струппс протиснулся мимо него со сморщенным и бледным лицом. Маленький человечек перегнулся через край лодки, и его вырвало. Кэл поморщился. – Замечательно.

   Струппс застонал и поднял голову:

   – Это… это оно? – сглотнул он.

   Кэл обернулся. Вдалеке, освещённый рифами фосфоресцирующих коралловых отходов, торчал клык из застывшего детрита и феррокрита, словно шпиль города-улья. Вода непрерывными потоками стекала по его извилистой поверхности. На вершине под крутым углом возвышался скрипучий бастион из мокрого железа.

   Нос корабля был направлен вверх, корма свисала над отстойником. Когда «Скромный спасатель» приблизился, Кэл заметил выцветшую идентификационную метку на носу судна: цепочку цифр и над ней то, что когда-то было парой малиновых игральных костей. Кэл знал эти кости. Все знали.

   – «Красная ставка», – пробормотал он. – Значит, она реальна.

   – Я же говорил! – Грисух высунулся из кабины. – Я говорил, что нашёл её, и вот она, реальная, как нос на твоём лице.

   – Да, да, подведи нас поближе, – сказал Кэл, не оборачиваясь. Корабль был больше, чем он ожидал, – больше любого сточного парома или слизистого траулера, достаточно вместительный, чтобы перевозить команду из шестидесяти или семидесяти человек и груз. Это был настоящий корабль, созданный для плавания по глубоким океанам на дне мира, от подземного порта до подземного порта. Корпус, вероятно, был старше, чем большинство поселений в Подулье, и существовал ещё до того, как улей Примус начал пожирать собственные корни.

   Даже издалека он мог сказать, что судно ремонтировалось, латалось и перестраивалось не один раз. В глубинах осталось не так уж много подобных ему. Большинство разобрали на запчасти, когда они сели на мель или попали во владение кого-то, кто больше интересовался кредитами, чем жизнью в роли капитана корабля.

   – Я видел картинки таких лодок, – сказал Струппс. Он вытер рот, смахнув несколько кусочков отрыгнутой крысиной пасты. – Никогда не представлял, насколько они большие.

   – Корабль, – сказал Кэл.

   – Что?

   – Это корабль, а не лодка.

   – Есть какая-то разница?

   – Нет, – сказала Иоланда, присоединяясь к ним. – Я никогда не слышала дважды одну и ту же историю о том, что они везли. Полагаю, что это было ценное. И не скоропортящееся.

   Кэл почесал подбородок и ухмыльнулся ей:

   – Мы не узнаем, пока не поднимемся на борт. Захватывающе, не правда ли?

   – Надеюсь, это путешествие не будет напрасным, Джерико. Иначе ты поплывёшь обратно один и без лодки.

   – Я тебя услышал.

   Грисух повёл «Скромного спасателя» ближе, огибая рифы из отложений и отходов. Косяки странных рыб разбегались, когда ялик проходил над ними, оставляя за собой проблески коронных разрядов. Клубки мерцавших спор танцевали по поверхности, отбрасывая длинные тени. Невидимые паразиты с шумом скользнули в воду, когда они направились к месту назначения.

   Когда они добрались до отмели вокруг скалы, Грисух перебросил через борт якорь – старый блок двигателя, обмотанный цепью – с неохотной помощью Струппса. Лодка слегка накренилась, когда якорь зацепился за что-то полутвёрдое, но вскоре выровнялась. Грисух начал застёгивать оружейный ремень, но Кэл отобрал его у него и выбросил за борт.

   – Проклятье, этот пистолет обошёлся мне в пятьдесят кредитов, – запротестовал Грисух.

   – Купишь новый, – сказал Кэл. – Я не хочу, чтобы ты приставил его к моей спине, старик. А теперь иди поплавай.

   Он столкнул Грисуха за борт. Старик с визгом рухнул на мелководье. Существа со слишком большим количеством ножек и тонкими усиками отпрянули от него, когда он побрёл к основанию скалы, непрерывно ругаясь.

   Кэл хотел последовать за ним, но остановился, поставив ногу на перила. Он посмотрел на Вотана:

   – Останься. Охраняй. – Кибермастиф гавкнул, а затем вернулся, датчики замигали.

   – Уверен, что это хорошая идея? – спросила Иоланда.

   – Нет. Но я не доверяю Грисуху, и хочу убедиться, что лодка будет здесь, когда мы вернёмся, – сказал Кэл, спрыгивая в воду. – Оставайся с ним, если беспокоишься.

   – И позволить тебе добраться до того, что хранит эта развалина, без меня? – Иоланда рассмеялась. – Держи карман шире.

   Она прыгнула в воду и прошла мимо него, чуть не оттолкнув его с пути. Кэл услышал, как Струппс хихикнул. Он повернулся, схватил маленького человечка за воротник и притянул ближе.

   – И что тут смешного?

   – Ничего, ничего, – поспешно сказал Струппс.

   – Не думаю. – Кэл позволил ему упасть в воду и последовал за Иоландой. Струппс, отплёвываясь и барахтаясь, поплёлся за ним.

   Водопады зловонной жидкости стекали с пробитого корабля и падали через трещины и расщелины в скале. Воздух заполнял водяной пар, что мешало хорошенько что-либо разглядеть. Однако Грисух, похоже, знал, куда идёт. Он быстро вывел их на то, что с натяжкой можно было назвать тропинкой.

   – Я заметил её в прошлый раз, – сказал Грисух, щурясь сквозь пар. – Нам придётся немного подняться.

   – Показывай дорогу, – сказал Кэл. – И никаких фокусов.

   Он многозначительно похлопал по лазерному пистолету:

   – Иначе.

   Подъём оказался в равной степени скучным и трудным. Скала была скользкой от налипшей за столетия слизи и водорослей. К тому времени, как они добрались до киля корабля, Кэл в пальто хорошенько вспотел. Ветерок от циркуляционных вентиляторов где-то высоко наверху разогнал водяной пар, открывая всю необъятность места их назначения. Они остановились, поражённые. Даже Кэл, который вырос в Шпиле и видел из окна детской прибывавшие на орбитальные верфи корабли, был впечатлён.

   Корпус возвышался над ними, как зубчатые стены какой-то затерянной крепости, и Кэл слышал крики птиц, круживших над коммуникационными вышками верхних палуб. Струппс с растущим ужасом уставился на огромное судно:

   – Мы же не собираемся пытаться взобраться на самый верх, а? Не думаю, что смогу это сделать.

   – Нет. Мы направляемся к той дыре, – рассмеялся Грисух. Он указал туда, где вершина скалы пронзала корабль. – Скала прорезает середину судна. Тропа приведёт нас именно туда, куда нам нужно.

   – Она безопасна? – спросил Струппс.

   – Нет, но она надёжная, и уже достаточно близко. – Грисух начал подъём на последние несколько футов, двигаясь проворно для преклонного возраста. Наблюдая за ним, Кэл почувствовал укол подозрения. Он наклонился поближе к Струппсу.

   – Мне кажется, или он действительно очень много знает о том, куда направляется, для того, кто даже не сошёл с лодки?

   Струппс кивнул:

   – Думаешь, он прикидывается глупым?

   – Нет, я думаю, что он глупый. Но это не значит, что у него нет трюка в рукаве. Присматривай за ним. Если он побежит…

   – Застрелить его?

   – Нет. Поймай его. – Кэл посмотрел на напарницу. – До того, как Иоланда застрелит его.

   Струппс фыркнул, и Иоланда бросила на них подозрительный взгляд. Кэл помахал ей рукой, и она ответила неприличным жестом.

   Пробоина в корпусе напомнила Кэлу вход в одну из пещер глубоко в нижнем улье. Скала медленно и уверенно прорывалась сквозь армированный металл, выбивая заклёпки и смещая пластины. Всё находилось под неудобным углом, благодаря нынешнему ненадёжному расположению корабля. Это затрудняло проникновение внутрь, но не делало невозможным.

   Внутри всё было примерно так же. Порванная проводка свисала спутанными занавесами. Из сломанных клапанов вода стекала в бассейн глубиной по щиколотку, который плескался посередине судна. Она вытекала, но медленно. Перекошенные коридоры ответвлялись в разные стороны, уходя вглубь корабля. И было прохладно, как будто металл корпуса по-прежнему хранил холод забытых глубин.

   – Ну? – сказала Иоланда, её дыхание короткими порывами наполняло воздух туманом. – Куда теперь, старик? Вверх? Вниз?

   Грисух огляделся, его взгляд был расчётливым:

   – Корабль большой. У него было три трюма – два открытые. И ещё один скрытый. Это тот, который нам нужен.

   Иоланда сделала нетерпеливый жест:

   – Мы все знаем эту историю, старик. Ты знаешь, как найти третий трюм?

   Грисух резко кивнул:

   – Знаю. Но придётся пройти через другие, чтобы добраться до него. – Он вытянул руку. – Прямо по центральной транзитной шахте. Снаружи не выглядит большой, но…

   Внезапно упала сломанная труба, напугав всех, и стон повреждённого металла эхом разнёсся по кораблю. Кэл почувствовал, как что-то задрожало под ногами.

   – Это долгий путь – идти по куче ржавчины, которая в любой момент может скатиться обратно в отстойник, – сказал Кэл. Он огляделся по сторонам. Время от времени поскрипывал металл. Корабль оседал – или, может быть, что-то ещё. – Не говоря уже о том, что решило сделать эту развалину своим домом.

   Струппс нервно огляделся.

   – Может быть, все покинули корабль, когда он всплыл, – сказал он, крепче сжимая автоган.

   – Может быть, вселилось что-то новое, – сказала Иоланда, отталкивая его в сторону. Она направилась к ближайшему люку, двигаясь быстро, несмотря на слизь и воду, которые кружились вокруг её икр. – В любом случае, я хочу это сокровище, и мне всё равно, какого зверя придётся выпотрошить, чтобы заполучить его. Идём.

    

   Кэл потерял счёт времени, пока они спускались через люки и шахты внутрь корабля. Всё сместилось, когда судно затонуло, и в последующие годы, когда течения перетаскивали его с одного конца отстойника на другой. Согласно его ограниченному опыту работы с подобными вещами ничто не находилось на своём месте.

   Целые проходы затопило, изолированные коридоры вели себя как закупоренные бутылки. Всякий раз, когда им приходилось рывком открывать люк, вода отстойника неизменно выливалась мгновенным потоком. Часто в нём барахтались существа, которые могли быть рыбой, или выползали через отверстия, проеденные в стенах или палубе.

   Грисух, казалось, был уверен в пути, и целеустремлённо вёл их вниз, пока они не пришли к центральному узлу-шахте, которая разветвлялась во многих направлениях. Грисух, прищурившись, заглянул в одну из шахт, высоко подняв работавший на батарейках люмен:

   – Один из них – тот, который нам нужен.

   – Откуда ты знаешь? – спросил Кэл.

   – Опыт, – ответил старик. – Раньше я работал у котла на слизистом корыте из Порт-Хламщика. Те старые вёдра были изготовлены по таким же спецификациям, что и эти грузовые суда, только меньше.

   Он посветил фонариком на один из люков:

   – Вот этот.

   – Уверен?

   – Да?

   – Похоже, ты не уверен.

   – Мы всегда можем вернуться и пойти другим путём, – сказал Грисух, защищаясь.

   Иоланда вытащила нож и постучала его кончиком ему по носу.

   – Во всяком случае, некоторые из нас могут, – сладко сказала она. Грисух побледнел и провёл люменом по дуге.

   – Может быть… может быть, этот?

   – Звучит как вопрос, – сказал Кэл.

   – Или… или этот, – сказал Грисух, поворачиваясь к другому люку.

   – Убедительно, – пробормотал Струппс. Он принюхался. – Что это?

   Кэл проигнорировал его. Он шагнул к самому дальнему люку. Он что-то услышал – или подумал, что услышал. Когда он приблизился к люку, то снова услышал это. Звук был тихим. Отдалённым. Приглушённым слоями ржавеющей пластали. Шёпот, как от множества голосов, эхом разносившийся по палубе. Кэл посмотрел на остальных:

   – Кто-нибудь ещё это слышал?

   Струппс понюхал воздух:

   – Нет. Но я чую это. Кто-то готовит. – Он потёр живот. – Пахнет вкусно.

   Кэл жестом велел ему замолчать. Звук раздался снова. Глаза Иоланды расширились:

   – Теперь я слышу. Там, внизу, что-то есть.

   – Наверное, это просто вода, – сказал Грисух, ни на кого не глядя. – Вся эта развалина полна воды.

   Он повернулся, бормоча что-то себе под нос.

   Кэл на мгновение вгляделся в темноту люка. Он посмотрел на Грисуха:

   – Что находится в конце этой шахты?

   Грисух пожал плечами.

   – Грузовой трюм, полагаю. – Он огляделся, выражение его лица было неуверенным. – Во всяком случае, один из них.

   – Третий трюм? – спросила Иоланда.

   – Может быть? – Грисух беспомощно развёл руками. – Всё так запутано. Здесь ничего не находится там, где должно быть. Я заблудился.

   Он взмахнул фонариком, едва не задев Струппс. Тот поймал люмен и оттолкнул.

   – Разберись, – сказал Кэл. – А я пока проверю. Вы двое следите за Грисухом.

   – Постарайся, чтобы тебя не съели крысы, – сказала Иоланда.

   Кэл не удостоил её ответа. Он нырнул в люк и замер, прислушиваясь. Он слышал, как капает вода, и скрип оседающего металла. А потом звук раздался снова – издалека и снизу. Кэл последовал к нему.

   Идти пришлось недалеко. Шахта доступа оказалась не слишком длинной. Стены прижимались друг к другу, и по обе стороны тянулись линии труб и рассыпавшихся кабелей. Сломанные манометры торчали под всеми углами, заставляя его пригибаться и петлять, спускаясь.

   Он обнаружил, что крадётся по наполовину обвалившемуся мостику, ориентируясь в темноте по перилам. Иногда попадались проблески света, пробивавшиеся сквозь перекладины – старые люмены или фосфоресцирующие грибы, он не мог сказать точно. Толстые, переплетавшиеся нити паутины цеплялись за каждую большую поверхность. В Подулье обитало около двадцати тысяч различных видов паукообразных – по крайней мере, по словам частных учителей из его детства.

   Он отодрал одну из паутин и почувствовал, как по мосткам пробежала дрожь. Как будто обрыв хрупких нитей отразился на остальных. Или, возможно, обломки просто начали разрушаться сами по себе.

   В воздухе воняло отстойной водой, но не так сильно, как он ожидал. Каким-то образом часть внутренних помещений корабля осталась сухой, несмотря на то, что тот затонул. Это было хорошим предзнаменованием, по крайней мере, будет, что украсть. Ему не пришлось долго терпеть эту вонь. Довольно скоро появился новый запах – аромат готовившегося мяса. И запах немытых тел в замкнутом пространстве. Он услышал голоса. Пение.

   Мостки заканчивались у второго люка. Новые тянулись по окружности грузового отсека. Тот был окутан паутиной и водопадами оборванных проводов и упавших труб. Кэл остановился у люка и присел на корточки, чтобы получше рассмотреть, что происходит внизу, в трюме.

   Он сдержал ругательство. Трюм был занят – не зверями отстойника, а людьми. Во всяком случае, если использовать этот термин в широком смысле. Сгорбленные фигуры передвигались среди башен гнилого груза или поддерживали слабые костры в бочках из-под топлива.

   – Черти, – пробормотал он. – Просто идеально.

   Их было не так уж и много. Не больше нескольких десятков. И они были в плохой форме. Черти не славились тем, что были особенно в хорошей форме, но эти выглядели хуже большинства. Полуголодные, покрытые странными желтоватыми нарывами. Они двигались медленно, словно под действием наркотика. Только военный вождь и группа телохранителей двигались хоть с какой-то живостью, но даже они были покрыты рубцами горчичного цвета.

   Кэл достаточно легко заметил вождя, потому что именно на нём была самая модная шляпа. Чертям нравились шляпы. Это облегчало ответы на вопросы власти. Его охранники были самыми крупными и упитанными из всей группы. Остальные черти были худыми, сгорбленными развалинами, у которых отсутствовали конечности и другие части анатомии.

   Они превратили трюм в логово и уже наложили руки на груз – или на то, что от него осталось. Повсюду валялись истлевшие шелка и испорченная водой одежда. В одном углу возвышалась пирамида пустых пайков, теперь покрытых чёрной плесенью. В другом месте юный чёрт, чуть больше ребёнка, на взгляд Кэла, собрал что-то из того, что могло быть костями экипажа корабля.

   Другие черти занимались костром рядом с одним из вентиляторов, установленных в нижней части корпуса. Пока один чёрт вращал вентилятор длинным металлическим шестом, остальные наблюдали за приготовлением пищи и разделкой мяса одного из своих. Человеческий торс медленно поворачивался над огнём. Черти присели на корточки, сдирая мясо с расчленённых рук и ног. С головы сняли скальп и опустили в кипящий котёл. Во всём происходящем чувствовалась какая-то скука, что только усугубляло ситуацию. Запах задержался в верхних отделах трюма, и желудок Кэла угрожал взбунтоваться. Он голодал, даже умирал с голоду, но никогда не был настолько голоден, чтобы зайти так далеко.

   Слегка испытывая тошноту, он направился обратно вдоль выступа, двигаясь как можно тише. Нет смысла предупреждать чертей о посетителях, пока не останется другого выбора. Он присоединился к остальным у входного люка.

   – И что? Что там внизу? – прошептала Иоланда.

   – Черти, – пробормотал Кэл. – Десятки.

   Он посмотрел на Грисуха, который подался назад.

   – Ещё одна вещь, о которой ты забыл упомянуть, – проворчала Иоланда. Она схватила старика и слегка встряхнула его.

   – Я не знал, что они здесь, – запротестовал Грисух приглушенным голосом. – Клянусь Троном Императора, я не знал…

   – Не важно. Они здесь. И это означает, что мы должны разобраться с ними. – Кэл обернулся, когда из трюма донёсся глубокий глухой звук.

   – Какого чёрта это было? – прошипел Струппс.

   – Понятия не имею. Давайте выясним.

   – Что? Ты имеешь в виду вернуться туда? – Струппс покачал головой. – Мы должны списать убытки. Если здесь что-то и было, черти, вероятно, уже нашли это. И съели. Или ещё хуже.

   – Мы уже здесь. Будет позором позволить такой мелочи, как несколько чертей, остановить нас. – Кэл опустился на колени и прижал ладонь к палубе. Она слегка дрожала. Он взглянул на Грисуха. Старик выглядел нервным – нет, испуганным. – Разве не так, Грисух?

   – Что? – Грисух по-совиному моргнул.

   – Я сказал, мы здесь. Мы можем сделать то, зачем пришли, верно?

   Грисух облизнул губы:

   – Да, конечно.

   – Хорошо. Идём. И веди себя тихо. Я хочу застать их врасплох, если дело дойдёт до драки.

   Кэл повёл остальных обратно в шахту и дальше по затемнённому мостику. Внизу, в трюме, что-то происходило. Черти били в импровизированные барабаны из брезента и канистр. Другие танцевали в необычной манере, прыгая на четвереньках или странно носясь по палубе, в то время как те, кто наблюдал, топали ногами и жутко выли. Кэл жестом велел остальным рассредоточиться. Большинство чертей были вооружены, но только холодным оружием и несколькими найденными пистолетами сомнительной функциональности.

   – Что они делают? – прошептала Иоланда.

   – Празднуют, наверное, – сказал Кэл.

   – Празднуют что?

   – Откуда мне знать? Не стесняйся, иди и спроси их. – Кэл осторожно прислонился к перилам, пытаясь лучше рассмотреть.

   – Это неправильно, – пробормотал Струппс.

   – И без тебя знаю, – сказал Кэл. От зловония кухонных костров у него слезились глаза. Воздух наполнился вонью горелого мяса.

   – Нет. Я о другом – посмотри на это место. Это не работа нескольких недель. Это… месяцы. Годы. Но такое невозможно, если эта развалина находилась под водой.

   – Трюмы герметичны, – сказал Грисух. Кэл и остальные посмотрели на него. Грисух разочарованно махнул рукой. – Конечно, они герметичны. Как ещё можно что-то найти – спасти в этой куче? Какой иначе был бы смысл?

   Кэл посмотрел на остальных. Иоланда пожала плечами:

   – Честно говоря, я не думала об этом.

   – Я тоже, – добавил Струппс.

   Кэл покачал головой:

   – Значит, они герметичны. Черти, похоже, в какой-то момент поднялись на борт и… просто почувствовали себя как дома. – Это была неприятная мысль. Как долго они пробыли на борту? По крайней мере, достаточно долго, чтобы начать жрать друг друга.

   – Это то, что делают черти, – сказала Иоланда. Она похлопала по рукояти цепного меча. – Теперь вопрос в том, что мы собираемся делать?

   – Пока ничего, – сказал Кэл. Внизу собрались черти, когда вождь повёл процессию по палубе. Несколько телохранителей последовали за ним, неся каркас из металла и мусора. На раме было натянуто что-то белое и отвратительное. Кэл почувствовал, как по телу пробежал холодок, когда он понял, что это.

   – Это?.. – прошептал Струппс.

   – Паучье чучело. Думаю, они поклоняются ему. – Кэл покачал головой.

   – Скорее, поклоняются им, – добавил он секунду спустя. – Смотрите.

   За процессией последовали другие черти, неся на спинах рамы поменьше, каждая из которых была украшена чучелом паука.

   По мере приближения процессии танцы становились всё неистовее. Барабанный бой тоже стал громче. В центре трюма несколько самых крупных чертей начали поддевать палубную плиту различными инструментами. Судя по виду этой части палубы, они делали это не в первый раз.

   – Вот он, – сказал Грисух. Он отчаянно ткнул пальцем, и платформа слегка заскрипела под его весом. Кэл схватил его и заставил оставаться неподвижным.

   – Хватит дёргаться. Давай не будем их прерывать, а?

   – Вход в потайной трюм, – прошипел старик. – Вот он!

   – Там, внизу?

   – Да!

   Кэл жестом велел ему замолчать.

   – Окей. – Он осмотрел мостки, пока не нашёл то, что искал. – Там… Видишь тот участок дорожки? Тот, который отвалился с одной стороны? Мы можем использовать его как пандус, чтобы спуститься.

   – И что потом? – спросила Иоланда.

   Кэл повернулся к Струппсу:

   – У тебя осталась одна из тех светошумовых бомб, которые мы использовали в Чёрном Вентиляторе?

   Струппс нахмурился:

   – Возможно. А тебе зачем?

   – Их нужно отвлечь.

   – Эти светошумовые бомбы дорогие.

   – Вычти из моей доли. – Кэл сделал нетерпеливый жест. – Дай мне одну. Или две.

   – У меня всего две.

   – Тогда дай мне их обе.

   – Разве у тебя нет осколочных гранат?

   – Я хочу ослепить их, а не взорвать трюм. – Он настойчиво щёлкнул пальцами. – Отдай их. Немедленно.

   Струппс неохотно подчинился. Он был прав – гранаты стоили дорого, и их было трудно достать здесь, внизу, если нет нужных связей, – но, по мнению Кэла, не было никакого смысла иметь их и не использовать.

   – Хорошо. Следуйте за мной. – Кэл убрал гранаты в карман пальто и направился к упавшей части мостков. Остальные последовали за ним, Струппс и Иоланда зажали Грисуха с двух сторон. Спуск был медленным. Вода выступила бисеринками на металле, делая его ненадёжным. Кэл несколько раз чуть не поскользнулся, а однажды Грисух сбил кусок металла. Они замерли, когда тот с грохотом обрушился вниз, но, к счастью, глухой стук барабанов чертей скрыл шум.

   Когда Кэл добрался до пола, он прокрался между штабелями гниющих ящиков и разлагавшегося брезента, сжимая в руке одну из светошумовых гранат. Он жестом велел остальным разделиться. Он не потрудился проверить – они знали своё дело так же хорошо, как и он. Если бы он им не доверял, он бы с ними не работал. Вы должны доверять напарникам, иначе какой в них смысл?

   Оказавшись у границы отбрасываемого кострами света, он присел на корточки и выглянул из-за упавшего ящика. Празднование, или церемония, или что бы это ни было, продолжалось. И потайной трюм был успешно вскрыт. У вождя была чаша, и он помазывал нескольких взъерошенных мутантов какой-то тёмной жидкостью. Кэлу стало интересно, для чего это нужно – черти были странными. Они были нарушены каким-то фундаментальным образом, и ни один здравомыслящий человек не смог бы их понять. Даже крысокожие считали чертей сумасшедшими.

   – Что ж, неприятно прерывать, но я должен, – пробормотал он. Он нажал большим пальцем на руну активации гранаты и осторожно покатил её по палубе в центр сборища. Кэл молча считал. В последний момент он прикрыл глаза рукой. И всё равно вспышка оказалась почти ослепительной. Каннибалы разразились криками, и Кэл не дал им времени опомниться. С клинком в одной руке и пистолетом в другой, он ринулся в бой. Он промчался по палубе, рубя любого мутанта, вставшего у него на пути. Он услышал стрёкот автогана Струппса и рёв цепного меча Иоланды по обе стороны от себя.

   Чёрт бросился к нему, широко размахивая топором из лезвия циркулярной пилы. Кэл парировал дикий удар и выстрелил каннибалу в голову. Он увидел, как остальные черти разбежались, прячась за штабелями ящиков. Несколько тел валялись на палубе. У них был прямой путь к открытому трюму.

   Остальные присоединились к нему, когда он направился к выходу. Грисух озирался по сторонам, широко раскрыв глаза. В руках у него была металлическая труба. Конец был покрыт запёкшейся кровью. Грисух встретился с ним взглядом и пожал плечами:

   – Ты выбросил мой пистолет.

   – Именно так. Не думал, что здесь будут черти, – многозначительно сказал Кэл. Грисух слабо улыбнулся и, сгорбившись, отошёл в сторону. Кэл покачал головой и осмотрел палубу. Отверстие оказалось больше, чем он думал. Повсюду валялись забытые чертями в спешке инструменты. Он вложил клинок в ножны, но пистолет убирать не стал.

   – Что это за запах? – спросил Струппс, принюхиваясь.

   Кэл поморщился:

   – Стоячая вода. Ржавчина. – Было и кое-что ещё. Что-то мускусное и едкое. – Нам нужно немного света.

   – Подожди. – Иоланда нащупала на поясе фонарик и включила его. – Вот.

   Она направила луч вниз, в потайной трюм. Кэл увидел бледные пряди, которые были влажными и блестели на свету. Они заполняли пространство и темноту, и он чувствовал их запах с того места, где присел.

   – Чёрт, – сказал он.

   – Это… паутина? – пробормотал Струппс.

   – Большая, – сказал Кэл, думая обо всех похожих паутинах, которые они видели во время спуска.

   Иоланда приглушила свет. Среди видимых нитей висели мерцавшие шары, напоминавшие огромные молочные жемчужины.

   – Что это? – пробормотала она.

   – Яйца, – медленно ответил Кэл. – Паучьи яйца.

   Он уже видел подобное раньше, в дальних тёмных уголках Подулья. Но никогда так близко. По коже побежали мурашки, ему показалось, что жемчужины запульсировали и задёргались, когда их коснулся свет Иоланды.

   Внезапно трюм заполнил барабанный бой. К нему присоединился второй, а затем третий. Кэл настороженно огляделся, но не увидел никаких признаков чертей. Куда они подевались? Он подумал об оболочках на их рамах, и неосознанная дрожь пробежала по его телу. Черти должны были где-то их взять.

   Иоланда нахмурилась:

   – Что это?

   Кэл обернулся:

   – Что, что это?

   – Мне показалось, я что-то видела. Что-то движется.

   Кэл собрался ответить, когда услышал лязг металла. Он поднял голову. На мостках наверху двигались фигуры. Рявкнул пистолет, и Кэл отпрянул, когда пуля ударила рядом с краем дыры.

   – Чёрт! – Последовали новые выстрелы, зазвенев по палубе вокруг них. Кэл и остальные рассредоточились в поисках укрытия. Краем глаза Кэл увидел, как Грисух бежит к штабелям с грузом. Он выругался и бросился за ним.

   – Вернись, Грисух, – крикнул он. На бегу он мельком заметил фигуры, двигавшиеся по мосткам к палубе – кем бы ни были вновь прибывшие, они, похоже, преследовали ту же цель, что Кэл и остальные. Он услышал рёв автогана Струппса и стрекотание автоматического пистолета Иоланды.

   Мгновение спустя он догнал Грисуха и прыгнул на старика. Они покатились по палубе, и Кэл ударил Грисуха пистолетом по голове, оглушив его. Он прижал Грисуха к палубе и приставил дуло старику между глаз:

   – Куда это ты собрался?

   – Я-я-я…

   – Это хороший вопрос, – вмешался новый голос. – Куда это ты собрался, Грисух? И без своих партнёров?

   Кэл медленно повернулся и посмотрел вверх, на несколько стволов. Скаммеры ухмылялись ему. Кэл вздохнул и убрал оружие в кобуру. Грисух оттолкнул его и поднялся на ноги.

   – Фундт! Слава Императору, что ты здесь. Я…

   Один из скаммеров – Фундт – ударил Грисуха кулаком в живот, согнув его пополам.

   – Заткнись, Грисух. Ты так часто открываешь рот, что не слышно собственных мыслей. – Скаммер был невысоким крепким мужчиной, с руками и плечами, которые посрамили бы Голиафа. Он посмотрел на Кэла и ухмыльнулся. У него не хватало нескольких зубов. Другие были покрыты золотом. – Я знаю тебя, не так ли?

   – Знаешь?

   – Да. Ты тот самый охотник за головами. Хэл Джерко.

   – Кэл Джерико, – коротко поправил Кэл. Он огляделся. Барабаны смолкли. И не было никаких признаков чертей. Наблюдали ли они за ними? Выжидали, чтобы увидеть, что будет дальше?

   Фундт рассмеялся, и другие скаммеры засмеялись вместе с ним.

   – Да, тот самый. Вставай. И ты тоже, Грисух. – Он наклонился и грубо поднял Грисуха на ноги. Кэла обезоружили и вместе с Грисухом повели обратно тем же путём, которым они пришли. Когда они добрались до дыры в палубе, он увидел Струппса, стоявшего с поднятыми руками в окружении скаммеров. В общем, их было около двадцати. Не очень хорошие шансы. Неудивительно, что черти попрятались. Иоланда? Беззвучно шевельнул губами Кэл. Струппс пожал плечами.

   Фундт подошёл к дыре и заглянул вниз. Он потёр подбородок и сплюнул.

   – Значит, оно там? – спросил он, посмотрев на Грисуха. Тот нерешительно кивнул.

   – Я… Я думаю, да.

   – Ты думаешь или ты знаешь?

   Грисух сглотнул:

   – Оно должно быть там, внизу.

   Фундт хмыкнул:

   – Не убедительно. – Он снова ударил Грисуха, сбив его с ног. Кэл поморщился и наклонился к Струппсу.

   – Они не кажутся тебе знакомыми? – пробормотал он.

   – Кто?

   – Черти, – невозмутимо ответил Кэл. – Очевидно, идиоты, что держат нас на мушке.

   Струппс, прищурившись, посмотрел на скаммеров:

   – Нет.

   – Ты уверен?

   – Нет.

   Кэл вздохнул:

   – Тогда какой от тебя толк?

   Струппс почесал подбородок:

   – Я хорошо разбираюсь в деньгах.

   – Тихо, – прорычал Фундт, свирепо глядя на них. – Вставай, Грисух. Нам нужно поговорить.

   Он щёлкнул пальцами, и один из скаммеров рывком поднял старика на ноги.

   – Что ты можешь сказать в своё оправдание?

   – Фундт, послушай, я могу объяснить, – начал Грисух. – Я не…

   – Ты идиот, вот кто ты такой, старик, – сказал Фундт. Он вытащил из наплечной кобуры стаб-пистолет. – Ты продал нас, чтобы спасти свою шкуру.

   Скаммер взвёл курок:

   – Ты обещал этот куш мне.

   – Нам, – пробормотал один из скаммеров.

   Фундт заколебался, но не отвёл взгляда.

   – Нам, – поправился он.

   Пока Фундт продолжал ругать Грисуха, Кэл поднял голову и заметил Иоланду, выглядывавшую из-за ящика. На её лице и руке была кровь, но, похоже, она не сильно пострадала. Он пошевелил двумя пальцами, жестом приглашая её обойти вокруг. Она нахмурилась и махнула рукой. Кэл незаметно покачал головой. Она кивнула. Он сделал ещё один жест, более решительный. Она нахмурилась ещё сильнее, но ускользнула из виду. Он не был уверен, но подозревал, что она закатила глаза.

   Струппс смотрел на него.

   – Ты хочешь, чтобы нас убили? – прошипел он

   – Если бы я хотел, мы бы уже были мертвы, – ответил Кэл. Он прочистил горло. – Так, значит, это ты был в Расшатанных Выработках?

   Фундт посмотрел на него, нахмурившись, потому что его прервали:

   – Да. И что?

   – Просто интересно, как тебе удалось сюда добраться, вот и всё.

   Фундт ухмыльнулся:

   – Конечно, поставив маячок на ту кучу мусора, которую Грисух называет лодкой. Просто на случай, если он решит меня надуть.

   – Нас, – поправил другой скаммер.

   Фундт повернулся:

   – Я пытаюсь донести одну мысль. Ты не против?

   – Нет, босс, – покаянно сказал скаммер.

   Фундт повернулся обратно.

   – Спасибо. На чём я остановился? – Он постучал себя по голове. – Верно. Мы следили за вами. Решили, что вы приведёте нас прямо к этой вашей находке. Так и получилось. Вы даже оставили открытыми все люки, показывая нам, в какую сторону пошли, когда поднялись на борт.

   Кэл свирепо посмотрел на Грисуха:

   – Он сама любезность.

   – Я не знал, что он следит за нами, – сказал Грисух. Фундт покачал головой.

   – Грисух никогда не меняется.

   Грисух повернулся:

   – Мы по-прежнему можем заключить сделку, не так ли? Это не должно так закончиться.

   – О, именно так и должно. Ты обманул меня, старик. Теперь я собираюсь убить тебя.

   – Ну же, Тёмносвет, – взмолился Грисух. – У меня не было выбора!

   Кэл внезапно рассмеялся. Фундт моргнул и посмотрел напоминавшими рептилию глазами на охотника за головами:

   – Над чем ты смеёшься, Джерко?

   – Джерико, – поправил Кэл. – И я только что понял, кто ты такой. Дельрей Фундт. Сам Дельрей Тёмносвет.

   Фундт мерзко ухмыльнулся:

   – Значит, ты слышал обо мне?

   – Самый большой и злобный грабитель кораблей по эту сторону Химпорта? Да, тебя знает каждый охотник за головами. Гильдия судоходства хочет насадить твою голову на пику. – Кэл улыбнулся. – Говорят, никто не побил твой рекорд – отправить на дно тридцать семь сточных паромов за месяц. Довольно неплохо для человека по прозвищу Тёмносвет.

   Ухмылка Фундта исчезла:

   – Ты хочешь сказать, что с моим прозвищем что-то не так?

   Кэл посмотрел на него:

   – Ты думаешь по-другому?

   Фундт огляделся. Несколько скаммеров захихикали. Фундт покраснел. Он снова повернулся к Кэлу:

   – Думаю, я просто пристрелю тебя, Джерко. Как насчёт этого?

   – Я бы не стал.

   – Нет? – Фундт снова улыбнулся.

   – Это плохая идея.

   – Правда? И не говори. – Он снова огляделся по сторонам, остальные ухмылялись и посмеивались. – Что ж, я приму это к сведению.

   Он поднял оружие и прицелился.

   – Давай, – крикнул Кэл. Он бросился вперёд, повалив Грисуха на землю. Выстрела не последовало. Кэл огляделся. Все, включая Струппса, уставились на него. Кэл вздохнул и медленно поднялся на ноги.

   – Чёрт побери, – пробормотал он.

   – Что это было? – спросил Струппс.

   Кэл пожал плечами:

   – Я думал, она уже на месте.

   Не успел он договорить, как взревел автоматический пистолет. Скаммеры задёргались под огненным дождём. Выжившие разбежались в поисках укрытия. Фундт бешено завертелся, пытаясь понять, откуда стреляют.

   Кэл прыгнул к нему. Они боролись на ржавой палубе, кряхтя и ругаясь. Фундт вцепился свободной рукой в горло Кэла. Кэл ударил головой Фундта в лоб, и они оба отшатнулись друг от друга. Палуба заскрипела. Кэл услышал крики и пронзительные вопли. Снова застучали барабаны. Трюм, казалось, отдавался эхом от ударов приближавшегося рока.

   Кэл увидел, как чёрт вонзил нож в спину скаммера. Теперь скаммеры палили во все стороны, по внезапно атаковавшим врагам. Черти, очевидно, решили воспользоваться тем, что Иоланда отвлекла внимание. Он заметил, как Струппс потянулся за оружием мёртвого скаммера, когда чёрт бросился к нему. Он начинал жалеть, что оставил Вотана у лодки.

   Он обернулся и увидел Грисуха, который полз к дыре в палубе.

   – И куда это ты собрался? – сказал он, шагнув вслед за стариком. Но прежде чем он успел уйти далеко, пуля ударила в подол пальто. Он обернулся и увидел, что Фундт пробирается к нему сквозь неразбериху. Чёрт атаковал Фундта, на мгновение отвлекая здоровяка. Когда Фундт выстрелил мутанту между глаз, Кэл бросился на него.

   Оба мужчины ругались всеми известными им мерзкими словечками и матерными выражениями с других планет, пока боролись за оружие. Битва – как бы она ни шла – разворачивалась вокруг них, а барабаны били всё громче и громче, звук эхом разносился по палубе. Для Кэла время, казалось, замедлилось. Фундт был сильнее и отчаяннее, и дуло пистолета поворачивалось к Кэлу, как бы сильно тот не сопротивлялся.

   А затем, словно судьба внезапно вспомнила, кому она благоволит, они свалились в дыру. Фундт взвизгнул и ухватился за край палубы, выронив оружие. Мгновение спустя Кэл поймал Фундта за ногу, когда пролетал мимо, чуть не стащив скаммера. Какое-то мгновение они висели, тяжело дыша, с бешено колотившимися сердцами. Грохот барабанов казался здесь, внизу, невероятно громким.

   Фундт посмотрел на него сверху:

   – Отпусти меня.

   – Нет, – сказал Кэл, и он действительно не собирался этого делать.

   Фундт выругался и попытался спихнуть его, но Кэл только вцепился ещё сильнее. Подошвы ботинок задели паутину, заполнявшую трюм.

   – Отпусти, отпусти, отпусти, – взвыл Фундт.

   Кэл протянул руку и схватил его за пояс. Медленно, методично он начал карабкаться вверх, к краю палубы. Когда он добрался до плеч Фундта, скаммер ткнул его локтем в живот. Кэл подался назад, увлекая Фундта за собой. Они рухнули в паутину внизу.

   Паутина оказалась прочнее, чем выглядела, и облепила одежду, волосы, руки и ноги Кэла, когда он, барахтаясь, выпрямился. После некоторых усилий ему удалось высвободиться. Он увидел, что кто-то борется неподалёку. Скаммеру пришлось труднее, он упал там, где паутина была самой толстой.

   – Помоги мне, чтоб тебя, – прорычал он. Он вытащил из-за пояса нож и начал кромсать паутину.

   Кэл рассмеялся:

   – Ни за что.

   Он начал искать выход. Если он сможет взобраться по нитям, то, возможно, окажется достаточно близко к краю ямы, чтобы подтянуться. Или, по крайней мере, к одному из мостков, которые проходили над трюмом. Он заметил движение – Грисух. С сети мостков шла лестница, ведущая в трюм, и старик спускался по ней так быстро, как только мог.

   – Даже если ты сбежишь, тебе некуда идти, – сказал Фундт, разрезая паутину. – Я послал людей охранять корыто Грисуха. Думаешь, они позволят тебе вернуться без моего разрешения? Ты умрёшь без меня, Джерко. Ты меня слышишь? Ты…

   Угроза Фундта потонула во внезапном звуке чего-то большого, двигавшегося очень быстро. Оба мужчины повернулись и посмотрели вниз сквозь паутину. Кэл почувствовал, как пряди задрожали, но не от его движений или ударов Фундта, а от чего-то другого. Что-то карабкалось вверх.

   – Что это? – резко спросил Фундт. – Джерко, что происходит?

   Тогда Кэл с тошнотворной ясностью понял, зачем были нужны барабаны. И почему черти намазывали своих собратьев. Жертвы – чтобы накормить то, что мутанты вызывали из темноты этого потайного убежища. Существо, которое сплело паутину, сбросило шелуху и отложило яйца.

   Паутина дёрнулась. Что-то блеснуло в темноте. Несколько «что-то». Глаза. Глаза размером с фары. Огромные сегментированные ноги выступали из паутины, словно балки. Что-то зашипело, и поднялся порыв зловонного, едкого ветра. Фундт посмотрел вниз и закричал.

   – Меня зовут Джерико, – крикнул Кэл, когда массивный арахнид рванулся вверх, крепко вцепившись в Фундта шипастыми педипальпами. Чудовище устремилось к отверстию в палубе, двигаясь быстрее магнитного поезда.

   Существо мимоходом сбило Кэла с ног. Он провалился сквозь паутину, цепляясь за всё подряд, чтобы замедлить падение. Он услышал крики и стрельбу сверху и на секунду задумался о напарниках. Он надеялся, что у них хватит ума не высовываться, пока монстр не насытится.

   Он медленно соскальзывал по паутине, пока ботинки едва не коснулись дна. Он приземлился с толчком, который отдался в шее, и упал на четвереньки, слегка сбив дыхание. Трюм был не таким большим, как показалось на первый взгляд. Паутина заполняла его даже на самом дне, и он задумался, как долго существо пробыло здесь. Вероятно, оно предназначалось для какого-нибудь зверинца Шпиля и освободилось во время шторма, который потопил корабль. Пойманное в ловушке здесь, внизу, он выросло и впало в спячку, возможно, до тех пор, пока черти не разбудили его.

   Коконы низко нависали над ним. Тела людей, паразитов и даже других пауков, покрытые паутиной и высушенные гигантом до хрупкой шелухи за долгие годы. Сколько ещё людей нашли «Красную ставку», когда та всплыла на поверхность, и стали добычей зверя, пока искали потерянное хранилище сокровищ? Эта мысль напомнила ему о Грисухе. Он видел, как старик спускался сюда. Кэл прочистил горло и позвал:

   – Грисух?

   Он осторожно двинулся по палубе, пробираясь сквозь лабиринт непонятного груза – тот весь был окутан паутиной и провонял сыростью и паучьим мускусом. Нельзя было с уверенность сказать, что это было. Под ногами гремело то, что могло быть разбитой глиняной посудой и стреляными гильзами от пистолета. Упавшая шелуха тихо хрустела, когда он наступал на неё.

   На мгновение он задумался о том, не поискать ли среди груза, прежде чем отбросил эту идею как плохую. Он нашёл трубу и воспользовался ею, чтобы проложить себе путь. Паутина блестела в падавшем сверху свете, позволяя ему хоть что-то видеть.

   – Я знаю, что ты здесь, внизу, Грисух. Сейчас внизу лучше, чем наверху, не так ли? – Кэл выдавил смешок. – Я знал, что ты подлый, но, честно говоря, должен сделать тебе комплимент за это.

   По-прежнему никакого ответа. Он услышал шорох движения, но не смог точно определить, где именно. Он знал, что Грисух слышит его, даже несмотря на доносившийся сверху шум.

   – Видишь ли, я думаю, ты неплохо всё спланировал для трижды неудачника, – продолжил Кэл. – Тебе нужны были люди, чтобы отпугивать чертей и отвлекать внимание этого восьминогого урода. Или даже убить его. Тогда ты смог бы безопасно поживиться на этой куче мусора. Только Кабас не пошёл на сделку. Похоже, это был умный шаг с его стороны.

   Кэл воспользовался трубой, чтобы отвести паутину в сторону.

   – Ты попал в беду, а потом тебя поймали. – Блестевшие паучьи яйца закачались над головой, когда он ступил под них. – Поэтому ты ударился в импровизацию. Решил, лучше что-то, чем ничего. И если нас убьют в процессе, тем лучше. Я всё правильно сказал?

   Сабля опустилась на трубу Кэла, и та с грохотом отлетела в сторону. Кэл увернулся, когда ещё один удар просвистел мимо его головы. Грисух вынырнул из паутины с диким выражением на лице.

   – Да, всё правильно, – произнёс он. Он сделал выпад, и Кэл отпрянул назад. Клинок ударил о переборку, и эхо запело по корпусу. Второй, более сильный удар, вызвал ещё большее эхо, сотрясшее трюм.

   – Это моя сабля? – возмутился Кэл.

   Грисух ухмыльнулся и вскинул оружие:

   – Ты не встанешь между мной и этим кушем. И я не собираюсь делиться им с тем, кто планировал потом сдать меня гильдейцам.

   Кэл хотел было заявить о своей невиновности, но не увидел в этом смысла. На этот счёт Грисух был абсолютно прав.

   – Что ж, я представитель закона, – сказал он.

   – Ты всего лишь покойник, – возразил Грисух. Сабля взметнулась, опасная на таком близком расстоянии. Кэл едва успел пригнуться, когда удар превратил в кашицу один из пульсировавших мешочков с яйцами. Молочно-белое вещество забрызгало пальто, когда он нырнул в сторону. Грисух преследовал его, яростно нанося удары. Лезвие разрезало как паутину, так и мешочки, высыпав содержимое на палубу. Кэл увидел маленькие фигурки, извивавшиеся в жидкости – пауков. Сотни пауков.

   Сверху раздался чудовищный крик. Паутина, словно сочувственно, задрожала. Кэл услышал тихий шорох множества волосатых ног. Фигуры размером с собаку крались среди штабелей и паутины. Грисух ещё не заметил их, а если и заметил, то ему было всё равно. Кэл попятился, оглядываясь в поисках лестницы.

   – Как ты собираешься выбираться отсюда, Грисух? Ещё остались черти. Пауки. Люди Фундта. Я. Много препятствий.

   – Они все перебьют друг друга, или почти перебьют. А что касается тебя – ха! – Грисух сделал выпад, и Кэл едва успел увернуться. Лезвие разорвало пальто. Грисух был быстрее, чем казался. Кэл нырнул под покачивавшийся ряд мешочков с яйцами и попытался оторваться. Тяжёлые паукообразные фигуры бежали по паутине, следуя призраками за двумя мужчинами. Сверху донёсся ещё один крик, за которым последовал грохот выстрелов. Кэлу стало интересно, кто выигрывает.

   – Ты не сможешь разграбить корабль в одиночку, – сказал он.

   – Мне не нужно грабить корабль. Только то, что находится в этих ящиках. Целое состояние в археотеке, предназначенное для коллекции какого-то дворянина из Шпиля. Но теперь оно моё. На него я куплю новую лодку, команду – возможно, я даже вернусь сюда и позабочусь об остальном…

   Он снова атаковал Кэла, тесня его. Грисух всё увереннее следовал за ним:

   – Больше ты не такой крутой, не так ли, Джерико? Не такой храбрый без оружия или друзей.

   – Есть храбрые, а есть глупые, – сказал Кэл, уклоняясь от очередного дикого выпада. – А ты из каких?

   И тут он заметил лестницу. Недалеко. Если он сможет дотянуться до неё…

   Словно прочитав его мысли, Грисух отрезал ему путь к отступлению.

   – О нет, ты отсюда не выйдешь. Нельзя, чтобы кто-нибудь узнал об этом. Это моя добыча – моя! – Сабля мелькнула, и Кэл поднырнул под неё. Клинок вонзился в ящик и застрял. Грисух выругался и дёрнул, пытаясь высвободить лезвие. Кэл отпрянул в сторону, когда стопка пошатнулась и с оглушительным треском упала на Грисуха. Заплесневелые ящики лопнули, рассыпав содержимое по палубе.

   Кэл ногой остановил катившийся предмет. Деталь сломанного оборудования, проржавевшая и превратившаяся в непонятно что. Одна из тысяч, которые теперь лежали разбросанными повсюду. Когда он наклонился, чтобы поднять её, то увидел рукоять сабли, торчавшую из-под обломков ящиков.

   Грисух выбрался из-под разбитых контейнеров, окровавленный и в синяках. Он отчаянно потянулся за саблей, но Кэл был быстрее. Он схватил её и прижал наконечник к горлу Грисуха. Грисух со стоном подался назад.

   – Моя нога… она сломана, – простонал он.

   – Сам виноват, – сказал Кэл. Он поднял деталь. – Тебе это было нужно?

   – Это… Отдай! – Грисух потянулся к металлу. – Сокровище принадлежит мне.

   – Какое сокровище, – сказал Кэл. – Это ничего не стоит.

   Он кинул деталь через плечо. Грисух уставился на него:

   – Что?

   – Одна сплошная ржавчина и металлолом. Всё это. Сам посмотри.

   Грисух порылся в кучах хлама, набирая пригоршни и отбрасывая в сторону:

   – Нет. Нет, нет, нет. Этого не может быть. Археотек – сокровище…

   Кэл обернулся, когда что-то загремело глубоко в паутине. Восьминогие фигуры шаркали по палубе, подкрадываясь ближе. Паутина дрожала. Он услышал влажный булькающий звук и увидел, как содержимое ближайшего мешочка выплеснулось на землю. За ним последовал ещё один. И ещё. Сотни, тысячи крошечных фигурок жадно сновали по мокрым нитям паутины.

   Теперь Грисух увидел их. Он вцепился ногтями в пальто Кэла:

   – Джерико, ты должен вытащить меня отсюда. Отведи меня к гильдейцам. Я пойду тихо, клянусь!

   Кэл поднял голову. Стрельба прекратилась. Что бы ни происходило в трюме наверху, всё закончилось. Пришло время уходить. Он наклонился, чтобы схватить Грисуха и поднять на ноги. Что-то зашипело и прыгнуло. Кэл взмахнул саблей, пригвоздив паука размером с голову к стене. Послышалось ещё больше шипения. Судя по голосам, они были голодными. Или злыми. Или и то, и другое. И ещё малыши носились по полу живым ковром из крошечных волосатых тел.

   Их было слишком много. Ему не добраться до лестницы, неся Грисуха. Кэл вырвал саблю из дёргавшегося арахнида и отступил. Он посмотрел сверху на старика:

   – Ты дважды пытался убить меня, Грисух. Я не очень верю в третий шанс. Наслаждайся своим сокровищем. Ты его заслужил.

   – Подожди! Джерико, подожди! – завопил Грисух, и пополз за ним. Но Кэл уже карабкался по лестнице так быстро, как только мог. Взбираясь, он увидел, как паутина затряслась, когда самые большие яйца треснули и извергли ещё больше белого, молочного вещества.

   Грисух начал кричать. Кэл не оглядывался.

   К тому времени, как он добрался до верха, крики прекратились. Паук разорвал большую часть паутины, но уцелело достаточно, чтобы вскарабкаться по ней и выбраться из дыры. Воздух был насыщен смешанным запахом паучьего ихора, крови и кордита. Повсюду валялись тела, как скаммеров, так и чертей.

   Гигантская паучиха тоже была мертва. Она лежала на спине в центре трюма, скрестив массивные ноги вдоль тела, словно в молитве. Иоланда сидела на ящике, пропитанный ихором цепной меч был воткнут в палубу у её ног. Увидев его, она ухмыльнулась:

   – И где ты был?

   – Пытался найти Грисуха.

   – И? – Это от Струппс, который, прихрамывая, направился к ним, неся целую кучу оружия и подозрительно сочившийся мешок.

   Кэл взглянул на дыру, а затем убрал саблю в ножны:

   – Я нашёл его.

   Иоланда встала:

   – А как насчёт сокровища?

   Прежде чем Кэл успел ответить, барабаны зазвучали снова. Черти, похоже, не слишком обрадовались смерти своей богини. Не говоря уже о пауках, которые должны были быть очень голодными. Он сомневался, что из Грисуха получится большой обед. Он посмотрел на Иоланду:

   – Не стесняйся, оставайся и узнаешь сама. Я устал от запаха пауков.

    

   Бег по кораблю был быстрым и неприятным. Черти прятались за каждым углом и давали захватчикам понять, как они относятся к вторжению. Но после значительных затрат боеприпасов и усилий они обнаружили, что снова дышат зловонным воздухом отстойника. Кэл заметил то, что должно было быть лодкой Фундта, стоявшей на якоре неподалёку, но не остановился, чтобы полюбоваться видом. Если на борту кто-то и оставался, то у них были свои заботы. Черти кишели повсюду, либо мародёрили, либо воровали. Кэл не мог сказать, что именно, да его это и не особо волновало, пока тем было чем заняться.

   Несмотря на утверждения Фундта, лодка была там, где они её оставили, как и Вотан. Кибермастиф беспечно восседал на искалеченном теле чёрта. Ещё несколько тел – или то, что от них осталось, – плавали в воде неподалёку. Блестящие птицы уже набросились на них, клевали и царапали когтями. Кэл ласково похлопал Вотана по плечу, когда поднимался на борт:

   – Хорошая собака.

   – Ну, по крайней мере, кому-то было весело, – проворчала Иоланда, ощупывая раненую руку. – Кто-нибудь из вас знает, как управлять этой развалюхой?

   – Я наблюдал за Грисухом, – сказал Струппс. – Просто на всякий случай.

   Кэл хлопнул его по спине. Рука стала влажной, и он вытер её о рубашку Струппса. Он оглянулся на «Красную ставку»:

   – Тем хуже для Грисуха.

   – К чёрту Грисуха, – проворчала Иоланда. – Всё это обернулось пустой тратой времени. Мы не нашли никаких сокровищ, и у нас даже нет награды, чтобы окупить путешествие.

   – Есть, – крикнул Струппс, ослабляя якорную цепь и освобождая лодку. Он указал на мешок, который принёс на борт. Кэл открыл его и вытащил окровавленную голову.

   – Это что?.. – начал Кэл, вглядываясь в знакомые, хотя и искажённые черты.

   – Сам Дельрей Тёмносвет, – продолжил Струппс, когда двигатель, зашипев, ожил. – Паучиха раздавила большую часть его тела, но голова осталась цела. Полагаю, гильдия судоходства заплатит нам в три раза больше, чем стоил Грисух.

   Кэл рассмеялся и бросил голову Иоланде:

   – Как тебе такое сокровище?
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